


Óhajok VÆrosÆnak fürd�jØben, a lila g�zfürd� csapja 
alatt, ott, ahol a meleg víz œgy bugyog, akÆr a kristÆlyvíz� 
patakok a hófödte hegyek sziklaodœiból, feküdt MØz JÆnos 
nyugalmazott F�postamester. BÆrsonyos, feszes b�rØn, 
amelyet nem a kor, sokkal inkÆbb mØretei biztosítottak 
szÆmÆra, hevert meg-megrezdül�, Æm hasÆhoz hasonlókØpp 
pÆrnÆzott kØzfeje. A kØzf�, mely roppant mód tudott 
lÆtomÆsokat karikírozni, h� szolgÆk el�tt sosem teljesed� 
Ælmokat, de amely kØzf� most rÆngó, ideges, fehØr hurkÆkkal 
teleszœrt lapÆtnak t�nt csupÆn, a rajta sorakozó ezerlÆngœ 
gy�r�k mØltatlan trónusÆnak. 

� DögvØsz! � szisszent fel ilyenkor, Øs megdörzsölve 
arany kikØszítette b�re viszket� felületØt, hasÆról egyenest a 
mÆrvÆnykÆdba pergette a vizet. 

`m MØz JÆnos nyugalmÆt nem a mÆrvÆnykÆdból felcsapó 
g�z tette lehetetlennØ. Mozdulataival ritmustalan, meleg víz-
csöppek tÆmadÆsait verte vissza, amelyek a legvÆratlanabb 
pillanatokban landoltak g�zfürd�ben terpeszked� irdatlan 
tömegØn, Øs csiklandoztÆk vØgig hordónyi mellkasÆt las-
sœdan leperegve. Az ElöljÆró kØzfeje ett�l remegett meg 
pillanatonkØnt, emiatt mozgatta meg œjra Øs œjra ujjait, mit�l 
a magas tisztsØgØt bizonygató gy�r�sor hasÆn nyugvó kara 
folyton hasÆnak bÆrsonyos Øs feszes b�rØt karcolgatta.

Éppen ez a dühít� kis közjÆtØk zavarta meg az ElöljÆró 
nyugalmÆt akkor is, amikor jelentettØk, hogy szokÆsos 
dØlel�tti lÆtogatÆsra ØrkezvØn, bebocsÆtÆst kØr hozzÆ a 
helyettes F�postamester: Øn.

A Fürd�ben, ahol � ha csak gy�r�im szÆmÆt tekintem 
� nyugodtan lehettem volna törzsvendØg Øn is, MØz JÆnos 
nyugalmazott felettesemen kívül belØptemkor csupÆn egy 
sovÆnyka, lógó mell� asszony tartózkodott, aki � talÆn Øp-
pen ElöljÆróm kicsattanó termete miatt � igen nyiszlettnek 
t�nt a mÆrvÆnykÆd mellett ÆlldogÆlva. 
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Köszöntem, ahogy illik, megfogdostam a n�t is, 
ahogy illik, bÆr ingerem nem volt, inkÆbb undorodtam, 
a volt F�postamesternek azonban kijÆr a tisztelet. VØgül 
levetk�ztem, bebœjtam a g�zfürd� egy mÆsik csapja alÆ, majd 
elmondtam, mi jÆratban vagyok.

Mivel az ElöljÆróm melletti kÆd � a Fürd�ben hÆr-
munkon kívül nem Æztatta magÆt senki, az asszony pedig 
ekkor mÆr MØz JÆnos lÆbujjait masszírozta � üres volt, an-
nak szØlØhez tapadtam, Øs miutÆn ismØtelten megdicsØrtem 
vÆlasztott asszonyÆt, masszírozÆstól ringó melleit, vÆllÆnak 
gömböly�sØgØt, hajÆnak s�r� barnasÆgÆt, elhallgattam, Øs a 
g�zbe burkolózva vÆrtam el�adott kØrØsemre a vÆlaszt.

A Fürd� meleg vizØben � mØg nem lØvØn olyan sœlyos, 
mint MØz ElöljÆróm � percek alatt jelent�s sœlyt vesz-
tettem. Folyt rÆm a meleg víz, folyt a vele elkevert verítØkem, 
Ørthet� tehÆt, milyen türelmetlenül vÆrtam, hogy a volt 
F�postamester szóra nyissa a szÆjÆt.

VigyÆznom kellett. MØz szemei ugyan csukva voltak, 
de lÆbÆt masszírozó asszonya, ujjÆnak egyetlen, a szokottnÆl 
kicsit er�sebb nyomÆsÆval elÆrulhatott volna, ezØrt figyelmØt 
œgy vontam el, hogy a kÆd korlÆtjÆn Ætnyœlva, lassœ, szabÆlyos 
mozdulatokkal, petyhüdt eml�it Øs hasÆt simogattam.

� Szóval azt mondod � kezdte MØz JÆnos nyugdíjas 
F�postamester, azon a semmihez sem hasonlítható selypeg� 
hangon, amely nØha mÆr az idegeimre ment �, hogy Micere... 
� elhallgatott. 

Persze, tudtam, mit akar mondani, de nem vÆgtam közbe. 
MØg mindig nagy hatalommal bírt. Egyetlen szavÆba került 
volna, Øs megfosztanak helyettesi címemt�l. HiÆba ment 
nyugdíjba, gy�r�i szÆmÆt tekintve mØg mindig a valaha Ølt legna-
gyobb KØzbesít�kØnt vonult nyugalomba. Mindenki tudta, hogy 
csak kØt Øve van a kínhalÆlig, amit a szolgÆlattal kiØrdemelt; a vÆra-
kozÆsi id�t fürd�vel, evØssel Øs n�k utÆni hajszÆval tölthette el.
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